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     — Bonjour !
   Je cherche...
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             Svp, l’addition !

MOTS ET EXPRESSIONS UTILES

oui 
non 
s’il vous / s’il te plaît 
merci 
merci à vous (“merci de-même”) 
de rien ! 
Je vous prie de…  
pardon 
Je suis désolé/e. 
bonjour (le matin) 
bonjour  
bonsoir 
au revoir 
Soyez bienvenus 
Soyez bienvenue 
Comment allez-vous ? 
bien, merci. 
d’accord 
Je ne sais pas. 
Bon appétit ! 
Santé ! 
 
Svp, l’addition ! 
Pouvez-vous m’aider ? 
Comment vous appelez-vous ? 

 Un guide de conversation
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier

aux structures de la langue et vous apprendre
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer
facilement grâce aux mots clés et phrases 
types réparties dans 35 rubriques thématiques 
contenant le vocabulaire essentiel de la langue, 
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots et phrases en 
japonais

LA PRONONCIATION (VOIR AUSSI P.  4)

L’alphabet croate, latin, comporte 30 lettres. Q, w, x et y n’existent 
pas, mais il y a 8 nouvelles lettres avec lesquelles il faudra vous 
familiariser. Les lettres n’apparaissant pas ici se prononcent 
comme en français.

Lettre Transcription Prononciation 
 a toujours ouvert comme dans chat
 ts comme dans tsé-tsé
 tch comme dans tchèque
 ty comme un t fortement appuyé suivi 
  d’un y, un peu comme dans tiens
 dj comme dans djinn
 dy un d mouillé suivi d’un y, 
  un peu comme dans dieu
 è toujours comme dans lettre
 g, gu toujours comme dans guitare
 H en chassant l’air du fond de la 
  gorge sans la râcler
 y, ï comme dans yoyo ou dans travail
 ly comme dans lieu
 m, mm toujours prononcé ; jamais comme 
  dans ambre, ombre ou timbre
 n, nn toujours prononcé ; jamais comme 
  dans danse, cinq, jonque
 gn, gne comme dans baignade
 o toujours ouvert comme dans sport
 r, rr légèrement roulé et toujours prononcé
 eur entre deux consonnes, il se comporte 
  comme une voyelle prononcée eur
 s, ss toujours prononcé comme dans 
  passé et jamais comme dans rose
 ch comme dans chinchilla
 ou comme dans mouche
 j comme dans jardin

ˇ
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Ce manuel ne prétend pas remplacer un cours de langue, 
mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture 
et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite com-
muniquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une 
expérience nouvelle. 

Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs 
vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous 
pourriez commettre au début. Le plus important, c’est 
d’abandonner vos complexes et d’oser parler.

VII
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La grammaire croate n’est pas plus simple que la gram-
maire française ! Elle a certaines particularités qui ne sur-

prendront pas les latinistes (ou les hellénistes) mais pourront 
déconcerter les autres. Ne vous inquiétez pas, rien de ce qui 
suit n’est à apprendre par cœur. Toute cette partie n’est là que 
pour vous aider à mieux comprendre l’esprit de la langue. De 
toute façon, les Croates seront si agréablement surpris de vous 
entendre parler leur langue qu’ils vous pardonneront aisément 
vos éventuelles erreurs qui, comme pour la prononciation, 
feront partie de votre charme !

GENRE ET NOMBRE

En croate comme en latin, les noms, pronoms et adjectifs 
peuvent être masculins, féminins ou neutres. Comme en 

français, ils peuvent être au singulier ou au pluriel et s’ac-
cordent les uns avec les autres (ce bon étudiant – ces bons 
étudiants – cette belle femme – ces belles femmes).

cons. = consonne

 Masculin Féminin Neutre
Singulier consonne   cons. 
Pluriel  ,  

GRAMMAIRE


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• Masculin singulier

    
ovaï dobar stoudènntt vèliki gradd
ce bon étudiant la grande ville

  
yèdann zèlèni mich
une souris verte

• Masculin pluriel

    
ovi dobri stoudènnti vèliki gradovi
ces bons étudiants les grandes villes

 
zèlèni michèvi
des souris vertes

• Féminin singulier

    
ova liyèpa jèna nova lyoubav
cette belle femme un nouvel amour

• Féminin pluriel

    
ovè liyèpè jènè novè lyoubavi
ces belles femmes de nouvelles amours

* Les noms féminins terminés par une consonne ont la déclinaison 
du pluriel identique à celle des noms masculins au nominatif, au 
datif/locatif et à l’instrumental.

 69

LA MANIÈRE D’ÊTRE DES CROATES

Ils se veulent européens et souhaitent que les visiteurs les 
voient ainsi. Est-ce à cause de cette nostalgie du centre que 

semblent partager ceux qui habitent à la lisière de l’Europe 
occidentale, à l’est de l’Ouest ? En tout cas, ils préfèrent qu’on 
ne les perçoive pas comme Balkaniques. Mais qui sont-ils, en 
fait ? 

La Croatie n’est pas “une”, c’est un pays de frontières et de 
carrefours où se croisent, se séparent et se mêlent les sphères 
de l’Occident et de l’Orient européens et les sphères de l’Eu-
rope centrale au nord et du bassin méditerranéen au sud. Une 
minuscule Europe. Ainsi, quelle que soit sa bonne volonté, on 
ne pourra pas trouver un “Croate type”. Les clichés tradition-
nels montrent le Croate du Nord travailleur et celui du Sud 
aimant le farniente. Au Nord, le formalisme et la politesse 
seraient de rigueur, contrairement au Sud. Ces lieux communs 
seront démentis à chaque pas dans le pays. Non, hélas, pas 
de Croate uniforme, pas d’individu type ! Toutefois, on s’aper-
cevra peut-être que l’histoire du pays est fortement mêlée au 
présent. Il y a encore, bien sûr, des cicatrices de la guerre 
toute récente, mais des événements historiques bien plus éloi-
gnés dans le temps sont encore présents dans la conscience 
collective. Ainsi le passé vénitien ou le souvenir des liens avec 
l’Autriche-Hongrie se manifestent-ils de multiples façons : 
dans la langue, l’architecture, la mentalité, la cuisine… Les 
églises sont souvent pleines de tout jeunes gens ; là encore, on 

CONVERSATION

 
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ne peut savoir si cela est dû aux séquelles de la guerre et à la 
recherche d’une spiritualité, d’un sens à donner à toutes ces 
souffrances, ou si c’est une conséquence des longues années 
de malentendus entre l’Église catholique et le régime titiste. 

En vacances, il s’agit de ne pas être pressé, car les Croates 
semblent être assez éloignés de l’idéal d’une rigoureuse 
ponctualité. Dans les villes, on remarquera l’invasion, toute 
pacifique mais impressionnante, des téléphones portables. De 
même, chaque Croate rencontré, ou presque, aura son adresse 
Internet ! Pas d’étonnement : le désir d’intégration à l’Europe, 
dont nous avons déjà parlé, pousse les Croates à s’équiper, 
voire se suréquiper. Ce phénomène crée un contraste saisis-
sant entre les villes et la campagne qui a gardé tout le charme 
d’autrefois. Étonnante Croatie…

LES PREMIERS PAS : ARRIVÉE DANS LE PAYS

Vous arrivez dans un pays dont le nom pourrait vous sem-
bler imprononçable si vous n’aviez pas lu le chapitre 

Prononciation. La Croatie se dit  Heurvatska et les 
Croates  Heurvatt s’il s’agit d’un homme et  
Heurvatitsa si c’est une femme. Pour vous présenter, vous direz :

    
ya samm bèlguiyanatts / bèlguiyannka
Je suis belge (m./f.).

    
ya samm franntsouz / franntsouskigna
Je suis français/e.

    
ya samm Kanadyaninn / Kanadyannka
Je suis canadien/ne.

 71

    
ya samm chvitsaratts / chvitsarkigna
Je suis suisse (m./f.).

Police, douane, change

Au poste frontière, vous aurez affaire aux policiers et aux 
douaniers. Voici quelques mots qui pourront vous être utiles :

  granitsa la frontière
  politsiya la police
  politsayatts le policier
  poutovnitsa le passeport
  ossobna  la carte d’identité
  iskaznitsa
  tsarina la douane (droit 
  de douane)
  tsarinarnitsa la douane (bureau 
  de douane)
  tsarinik le douanier

 ,      
molimm vass, vachou poutovnitsou / vachou ossobnou
iskaznitsou
S’il vous plaît, votre passeport / votre carte d’identité.

    
koliko vrèmèna ostayètè ou Heurvatskoï
Combien de temps restez-vous en Croatie ?

       
yèdann tyèdann / dva tyèdna / yèdann myèssèts
Une semaine / deux semaines / un mois.

    
imatè li chto za priyaviti
Avez-vous quelque chose à déclarer ?
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,      
da, imamm botsou kognaka i chtèkou tsigarèta
Oui, j’ai une bouteille de Cognac et une cartouche 
de cigarettes.

,    
nè, nèmamm nichta za priyaviti
Non, je n’ai rien à déclarer.

    ,  
to yè ou rèdou gospodinè / gospodyo, mojètè protyi
ça est en ordre madame / monsieur, pouvez passer
C’est bon, madame/monsieur, vous pouvez passer.

 ,     
molimm vass, ispounitè ovaï obrazats / formoular
S’il vous plaît, remplissez ce formulaire.

  
gdyè yè myègnatchnitsa
Où se trouve le bureau de change ?

       
gdyè sè nalazi peurva bènnzinnska poummpa / tseurpka
où se trouve première d’essence pompe 
Où se trouve la station-service la plus proche ?

    
gdyè sè mojè natyi aoutokarta
où se peut trouver voiture-carte
Où peut-on trouver une carte routière ?

SE SALUER

Quand deux Croates se saluent, il est difficile de juger de 
leur degré d’intimité. En effet, il est assez rare de les voir 

s’embrasser. Deux hommes vont probablement se serrer la 
main, ce qui est aussi le cas pour un homme et une femme. 
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Le lexique français-croate est volontairement plus étoffé que 
son inverse. Sa vocation est de vous permettre de trouver 

le maximum de mots pour pouvoir faire face à toutes les 
situations. Le lexique croate-français est destiné à vous aider 
dans le déchiffrage des différents panneaux que vous pourrez 
trouver et dans la compréhension des mots que vous arriverez 
à isoler dans les phrases que vous entendrez. Dans les mots 
croates, nous avons souligné les lettres sur lesquelles porte 
l’accent tonique. 

Dans la partie français-croate, nous vous précisons les cas 
qui suivent certaines prépositions : accusatif (Acc.), datif (D), 
locatif (L) ou instrumental (I). Nous vous indiquons égale-
ment, pour les verbes, s’ils sont perfectifs (perf.) ou imperfec-
tifs (impf) et nous ajoutons entre parenthèses leur 1re personne 
du singulier au présent de l’indicatif, car elle est à la base de 
toute conjugaison et n’est parfois pas évidente. Les adjectifs 
sont donnés avec leurs trois formes dans l’ordre suivant : mas-
culin, féminin et neutre. Pour les noms, les formes masculine 
(m.) et féminine (f.) sont également indiquées lorsqu’il y a 
lieu. Enfin, lorsque les mots ont un pluriel irrégulier, celui-ci 
est précisé.

Petit rappel de l’ordre des lettres dans l’alphabet croate :

               
              

LEXIQUES
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 — Bonjour !
Je cherche...
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Svp, l’addition !

MOTS ET EXPRESSIONS UTILES

oui 
non 
s’il vous / s’il te plaît 
merci 
merci à vous (“merci de-même”) 
de rien ! 
Je vous prie de… 
pardon 
Je suis désolé/e. 
bonjour (le matin) 
bonjour 
bonsoir 
au revoir 
Soyez bienvenus 
Soyez bienvenue 
Comment allez-vous ? 
bien, merci. 
d’accord 
Je ne sais pas. 
Bon appétit ! 
Santé ! 


Svp, l’addition ! 
Pouvez-vous m’aider ? 
Comment vous appelez-vous ? 

 Un guide de conversation
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier

aux structures de la langue et vous apprendre
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer
facilement grâce aux mots clés et phrases
types réparties dans 35 rubriques thématiques
contenant le vocabulaire essentiel de la langue,
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots et phrases en
japonais

LA PRONONCIATION (VOIR AUSSI P.  4)

L’alphabet croate, latin, comporte 30 lettres. Q, w, x et y n’existent 
pas, mais il y a 8 nouvelles lettres avec lesquelles il faudra vous 
familiariser. Les lettres n’apparaissant pas ici se prononcent
comme en français.

Lettre Transcription Prononciation
 a toujours ouvert comme dans chat
 ts comme dans tsé-tsé
 tch comme dans tchèque
 ty comme un t fortement appuyé suivi

d’un y, un peu comme dans tiens
 dj comme dans djinn
 dy un d mouillé suivi d’un y, 

un peu comme dans dieu
 è toujours comme dans lettre
 g, gu toujours comme dans guitare
 H en chassant l’air du fond de la 

gorge sans la râcler
 y, ï comme dans yoyo ou dans travail
 ly comme dans lieu
 m, mm toujours prononcé ; jamais comme

dans ambre, ombre ou timbre
 n, nn toujours prononcé ; jamais comme

dans danse, cinq, jonque
 gn, gne comme dans baignade
 o toujours ouvert comme dans sport
 r, rr légèrement roulé et toujours prononcé

eur entre deux consonnes, il se comporte
comme une voyelle prononcée eur

 s, ss toujours prononcé comme dans
passé et jamais comme dans rose

 ch comme dans chinchilla
 ou comme dans mouche
 j comme dans jardin

ˇ


